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CHANGSHA

——to the melody of Qin Yuan Chun

1925

In cool fall stand I unaccompanied by mate,

The Xiang meandering north,

On the prow of Orange Ait.

Behold) Myriad hills are tinged with crimson
hue, |

And tiers upon tiers of woods bedecked with red
dye;

The river is all-pervasive with a erystal
blue,

And in a race hundreds of barges all vie.

Storming the endless empyrean, eagles fly on high,

In the limpid shallows fishes glide by;

All creatures strive for freedom in the rime sky.
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In a sentimental muse upon this immensity,
I ask: “Thou, the great land of infinity,
Who dictates ups and downs of human

destinyz”

With a hundred companions I frequented this very
resort for call.

Those crowded unusual months and years remain
vivid upon my recall.

Verily juvenile schoolmates were we all,

Brilliant in talent aud elegant in bearing,

With a scholar’s spirit so fervent,so daring,

And with an untrammelled heroism so vigorous,
so unsparing.

Pointing to our mountain and river,

We indited seething, critical poem and article,

And deemed the then ruling marquises a mere
mass of muck particle.

Remember still



How we dashed against the waters in the mid—
stream,
The stirred surges bringing fleeting boats to a

standstill? :
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YELLOW CRANE TOWER

——to the melody of Pu Sa Man

Spring 1927

Flowing wide, wide throughout China the nine
tributories branch forth,

And a line threads deep, deep into the south and
north,

In the vast blue haze of mist and rain,

Tortoise and Snake lock up the great river like a

chain.

Yellow cranes, whither away? Who knows?

Only the visitors’ resorts remain.

In token of pledge, I sprinkle wine on the
torrential billows,

After waves higher upon waves my heart’s

tide follows!



